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Annotatsiya 

Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillarida turg‘un birikmalar lingvoassotsiativ tahlil 

metodlari asosida chuqur qiyosiy o‘rganiladi. Tadqiqot psixolingvistika, kognitiv lingvistika va 

lingvomadaniyatshunoslikning nazariy asoslariga tayanadi. Assotsiativ eksperiment va nazariy tahlil 

orqali ikki tilning milliy-madaniy xususiyatlari, turg‘un birikmalarning semantik va kognitiv 

mexanizmlari ochib beriladi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi turg‘un birikmalar ko‘proq 

metaforik, ramziy va kollektiv tajribaga asoslansa, ingliz tilida ular pragmatik, individual va 

kontekstual moslashuvchanlikka ega. Maqola tilshunoslik nazariyasi, tarjima amaliyoti, xorijiy til 

o‘qitish va sun’iy intellekt tizimlarida qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan xulosalar beradi. 

Kalit so‘zlar: lingvoassotsiativ tahlil, turg‘un birikmalar, frazeologizmlar, kollokatsiyalar, 

milliy dunyoqarash, o‘zbek va ingliz tillari, kognitiv semantika, lingvomadaniyatshunoslik. 

 

KIRISH 

Til insoniyatning eng muhim ijtimoiy va kognitiv vositasidir. U nafaqat obyektiv 

haqiqatni ifodalaydi, balki har bir xalqning o‘ziga xos dunyoqarashi, qadriyatlari va 

tajribasini ham saqlab qoladi. Zamonaviy tilshunoslikda tilni statik struktura sifatida 

emas, balki dinamik assotsiativ tarmoq sifatida o‘rganish ustuvor ahamiyatga ega bo‘ldi. 

Bu yondashuv ayniqsa turg‘un birikmalar (phraseological units, stable combinations, 

idioms, collocations) ni tadqiq etishda muhimdir. 

Turg‘un birikmalar — bu tilning leksik birliklari bo‘lib, ularning ma’nosi 

alohida so‘zlar yig‘indisidan ustun turadi va milliy-madaniy konnotatsiyalarga boy 

bo‘ladi. O‘zbek tilida bunday birikmalar ko‘pincha folklor, adabiyot va kundalik hayot 

tajribasidan kelib chiqsa, ingliz tilida ular pragmatik nutqiy strategiyalar va ijtimoiy 

normalar bilan chambarchas bog‘liq. 

Turli til oilalariga (turkiy va german tillari) mansub o‘zbek va ingliz tillarida 

turg‘un birikmalarning lingvoassotsiativ mexanizmlari yetarli darajada qiyosiy 

o‘rganilmagan. Bu bo‘shliqni to‘ldirish tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi. 

O‘zbek va ingliz tillarida turg‘un birikmalarni lingvoassotsiativ tahlil orqali 

qiyosiy o‘rganish va ularning milliy-madaniy xususiyatlarini aniqlash. 

• Lingvoassotsiativ tahlilning nazariy-metodologik asoslarini ochib berish. 

• Ikki tilning turg‘un birikmalar tizimini taqqoslash. 

• Milliy dunyoqarashning assotsiativ maydonga ta’sirini ko‘rsatish. 

• Amaliy tavsiyalar ishlab chiqish. 

Tadqiqotning nazariy asosi Yu.N.Karaulovning assotsiativ maydon nazariyasi, 

V.A.Maslovaning lingvomadaniyatshunosligi, A.R.Luriyaning psixolingvistikasi, 
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R.W.Gibbsning kognitiv metafora nazariyasi va boshqa olimlarning ishlariga tayanadi. 

Amaliy qismida assotsiativ eksperiment va qiyosiy tahlil usullari qo‘llanilgan[1]. 

Tadqiqotning asosiy materiallari o‘zbek va ingliz tillaridagi turg‘un birikmalar 

(jami 60 ta birlik) bo‘lib, ular lug‘atlar, korpuslar va adabiy matnlardan tanlangan. 

Respondentlar guruhi 60 nafardan iborat bo‘lib, ularning yarmi o‘zbek, yarmi ingliz 

tilida so‘zlashuvchilar edi. Yosh oralig‘i 18–35 yoshni tashkil etdi. 

ASOSIY METODLAR: 

• Erkin va yo‘naltirilgan assotsiativ eksperiment — respondentlarga stimul 

birikmalar berilib, birinchi kelgan assotsiatsiyalar yig‘ildi. Bu usul inson xotirasidagi 

assotsiativ tarmoqlarni ochib berishga imkon beradi. 

• Komponent tahlili — birikmalarning semantik tarkibiy qismlarini ajratib 

olish. 

• Qiyosiy-metodologik tahlil — ikki til materiallarini parallell ravishda 

solishtirish. 

• Nazariy umumlashtirish — olingan ma’lumotlardan lingvistik 

qonuniyatlarni chiqarish. 

Tadqiqot jarayonida sub’ektiv omillarni minimallashtirish uchun bir necha 

bosqichli tekshiruv o‘tkazildi. Barcha jarayonlar etik standartlarga mos ravishda amalga 

oshirildi. 

NATIJALAR 

Lingvoassotsiativ tahlil shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek tilidagi turg‘un birikmalar 

ko‘pincha tabiat, oila va taqdir bilan bog‘liq chuqur metaforik qatlamlarga ega. Masalan, 

“qora kun” birikmasi nafaqat baxtsizlikni, balki sinov, sabr va oilaviy qo‘llab-

quvvatlashni ham ifodalaydi. Bu birikma atrofida hosil bo‘lgan assotsiativ maydon keng 

va madaniy ramziy ma’nolarga boy [2]. 

Ingliz tilida esa “black day” yoki unga yaqin idiomalar (“black Friday”, “in the 

black”) ko‘proq iqtisodiy va pragmatik ma’nolarni bildiradi. Assotsiativ zanjirlar 

qisqaroq, lekin aniqroq kontekstual bog‘lanishlarga asoslanadi. Bu farq ikki xalqning 

dunyoqarashidagi individualizm va kollektivizm tamoyillarini aks ettiradi. 

Nazariy tahlilda turg‘un birikmalar tilning kognitiv asoslarini tashkil etuvchi 

“ramzlar” sifatida ko‘rib chiqildi. O‘zbek tilida ular ko‘proq paradigmatik (o‘xshashlik 

asosidagi) bog‘lanishlarga, ingliz tilida esa sintagmatik (ketma-ketlik asosidagi) 

bog‘lanishlarga moyil. Bu holat tillarning turli tizimli ekanligi bilan izohlanadi. 

Assotsiativ maydonlarning chuqur tahlili shuni ko‘rsatdiki, birikmalar nafaqat 

leksik, balki butun madaniy kodning bir qismi sifatida ishlaydi. O‘zbek tilida ular 

ko‘pincha adabiy va folklor an’analaridan oziqlansa, ingliz tilida ular nutqiy 

strategiyalar va ijtimoiy aloqa qoidalari bilan bog‘liq. 

MUHOKAMA 

Olingan natijalar zamonaviy lingvistik nazariyalarni tasdiqlaydi. Yu.N. 

Karaulov ta’kidlaganidek, assotsiativ maydon insonning verbal xotirasi va madaniy 

bilimlarining birlashuvidir. O‘zbek va ingliz tillaridagi farqlar aynan shu yerda yaqqol 

namoyon bo‘ladi. 

Turg‘un birikmalar milliy dunyoqarashning “ko‘zgusi”dir. O‘zbek tilida ular 

oilaviy qadriyatlar, mehmondo‘stlik va tabiat bilan uyg‘unlikni ifodalasa, ingliz tilida 
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muvaffaqiyat, raqobat va individual mas’uliyatni ta’kidlaydi. Bu farqlar tarjima 

jarayonida katta qiyinchiliklar tug‘diradi, chunki to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalent topish har 

doim ham mumkin emas. 

Lingvoassotsiativ tahlilning afzalligi shundaki, u tilni faqat shakliy jihatdan 

emas, balki inson ongidagi haqiqiy ifodasini ochib beradi. Shu bilan birga, metodning 

cheklovlari ham mavjud: respondentlarning sub’ektivligi, madaniy kontekstning 

o‘zgaruvchanligi va katta hajmdagi ma’lumotlarning qayta ishlashi murakkabligi. 

Ushbu tadqiqot natijalari til o‘qitish metodikasida, tarjimonlik amaliyotida va 

hatto sun’iy intellektning semantik modellarini yaratishda qo‘llanilishi mumkin. 

Masalan, mashina tarjimasi tizimlariga assotsiativ maydonlarni qo‘shish tarjimani 

yanada tabiiy va madaniy moslashtirilgan qiladi [3]. 

XULOSA 

O‘zbek va ingliz tillarida turg‘un birikmalarni lingvoassotsiativ tahlil qilish ikki 

xalqning milliy-madaniy dunyoqarashidagi chuqur farqlarni ochib berdi. Bu birikmalar 

tilning nafaqat kommunikativ, balki kognitiv va madaniy funksiyalarini ham bajaradi. 

Tadqiqot natijalari lingvomadaniyatshunoslik va assotsiativ lingvistikaning 

integratsiyasi zarurligini yana bir bor isbotlaydi. 

Kelgusidagi tadqiqotlar uchun boshqa tillarni (masalan, rus, xitoy) qo‘shish va 

raqamli korpuslarni kengroq jalb etish tavsiya etiladi. Ushbu yo‘nalish tilshunoslikning 

nazariy va amaliy rivojiga muhim hissa qo‘shadi. 
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